
Informations pour le portail "trouvermonmaster.gouv.fr"

Composante : Faculté des Langues

Mention Parcours (le cas échéant)
Effectif

2020/21

Effectif 

2021/22

Capacité 

d'accueil du 

M1

2021/22

Capacité 

consolidée à la 

mention

2021/22

Taux d'accès

Taux d'insertion 

professionnelle

(Diplômés 2018)

Capacité d'accueil 

total du M1

2022/23

Capacité totale 

consolidée à la 

mention

2022/23

Mention(s) de licence(s) conseillée (s) pour accéder au M1

Formation ouverte à 

l'alternance/apprentissage 

(OUI/NON/EXCLUSIVEMENT)

Attendus
(ensemble des compétences et connaissances requis pour réussir dans cette 

formation)

Modalités d'examen des candidatures 

(Dossier/Entretien/Examens/Concours)

Informations supplémentaires particulières (ex.  Master ERASMUS-MUNDUS dont 

l'admission est gérée par un établissement partenaire, etc.)

Traduction et 

Interprétation

Traduction professionnelle / domaines de 

spécialité
92% Licence LEA, LLCE, Droit, Sciences… ou diplômes équivalents NON

Excellente maîtrise d'une ou plusieurs langues étrangères ainsi que de sa 

langue maternelle. Grande culture générale et curiosité intellectuelle.

PROCEDURE D'ADMISSION : Examen des candidatures sur dossier, 

lettre de motivation et épreuves écrites et orales. Traduction sans 

dictionnaire de et vers la langue étrangère, épreuve de français. 

Epreuve orale : résumé oral en langue étrangère d'un article de presse 

suivi d'une traduction à vue d'un passage significatif et entretien de 

motivation. Une liste complémentaire sera dressée lors des jurys 

d'admission afin de remédier à d'éventuels désistements.

Consulter les langues disponibles. Formation en partie ou complètement délocalisée pour les 

langues suivantes : grec et italien  (informations complémentaires disponibles sur notre site internet) 

Traduction et 

Interprétation
Traduction audiovisuelle et accessibilité 100% Licence LEA, LLCE, Droit, Sciences… ou diplômes équivalents NON

Excellente maîtrise d'une ou plusieurs langues étrangères ainsi que de sa 

langue maternelle. Grande culture générale et curiosité intellectuelle.

PROCEDURE D'ADMISSION : Examen des candidatures sur dossier, 

lettre de motivation et épreuves écrites et orales. Traduction sans 

dictionnaire de et vers la langue étrangère, épreuve de français. 

Epreuve orale : résumé oral en langue étrangère d'un article de presse 

suivi d'une traduction à vue d'un passage significatif et entretien de 

motivation. Une liste complémentaire sera dressée lors des jurys 

d'admission afin de remédier à d'éventuels désistements.

Consulter les langues disponibles. Formation en partie ou complètement délocalisée pour les 

langues suivantes : grec et italien  (informations complémentaires disponibles sur notre site internet) 

Traduction et 

Interprétation
 Traduction littéraire 100% Licence LEA, LLCE, Droit, Sciences… ou diplômes équivalents NON

Excellente maîtrise d'une ou plusieurs langues étrangères ainsi que de sa 

langue maternelle. Grande culture générale et curiosité intellectuelle.

PROCEDURE D'ADMISSION : Examen des candidatures sur dossier, 

lettre de motivation et épreuves écrites et orales. Traduction sans 

dictionnaire de et vers la langue étrangère, épreuve de français. 

Epreuve orale : résumé oral en langue étrangère d'un article de presse 

suivi d'une traduction à vue d'un passage significatif et entretien de 

motivation. Une liste complémentaire sera dressée lors des jurys 

d'admission afin de remédier à d'éventuels désistements.

Consulter les langues disponibles. Formation en partie ou complètement délocalisée pour les 

langues suivantes : grec et italien  (informations complémentaires disponibles sur notre site internet) 

Traduction et 

Interprétation
 Interprétation de conférences / 100% 16 LEA ou LLCER, Droit, Economie, Sciences politiques NON

Excellente communication, parfaite maîtrise de ses langues de travail, 

activation rapide des techniques d'interprétation, professionalisme.
Examen d'admission

Traduction et 

Interprétation
Technologies des langues 15 18 20 46% 20

Licences en Sciences du langage, LEA, Langues, Informatique,

Lettres ou d'autres licences en SHS
NON

très bonne maîtrise de l’anglais (niveau B2 minimum) et bonne maîtrise des 

outils informatiques (traitement de texte et tableur). Pour les candidats 

étrangers, un certificat attestant le niveau de compétences en français (C1).

Dossier. 

Le dossier est composé d’un CV détaillé indiquant les résultats (la 

mention, le rang du classement – si disponible, les diplômes avec 

indication de la spécialité, de la date d'obtention et des moyennes 

obtenues en licence) ;  

- une lettre de motivation détaillant le projet professionnel ainsi que 

l'option souhaitée (Traitement automatique des langues ou 

Informatique et Traduction) ;  

- les relevés de notes et diplômes obtenus (avec traduction et 

équivalence en ECTS si nécessaire). 

De plus, pour une candidature en 2e année : un projet de recherche ou 

professionnel de 3-5 pages.

Langues et sociétés CAWEB : communication web multilingue 39 36 30 22% 100% 30
Licences type LEA, mais la candidature de candidats d'autres 

filières est vivement encouragée, si maîtrise de deux langues 

étrangères

oui

Admission sur dossier, entretien et tests. Examen du dossier basé sur 

les résultats, les expériences, le projet professionnel et la motivation 

de l'étudiant exposés dans une lettre de motivation détaillée. 

Entretien portant sur les motivations de l’étudiant. En fonction du 

profil de l’étudiant, test rédactionnel en français et tests de langue 

pour tous les candidats n'ayant pas étudié les langues dans le cadre 

d'une licence LEA ou LLCE. Liste complémentaire. A noter que le M2 se 

déroule en alternance. 

Langues et sociétés
Management de clusters et de réseaux 

territoriaux
21 16 25 80% 100% 25

Licence, bachelor ou diplôme équivalent à 180 ECTS LEA, Sciences 

politiques, Sciences économiques, A.E.S., Commerce international, 

Management international, Affairesinternationales, Sciences de 

l’information et de la communication, Droit, Ingénieur, Validation 

des acquis de l’expérience (VAE) et professionnels (VAP)

Oui en M2

Pour le parcours franco-allemand, maîtrise du français, del'allemand et de 

l'anglais (niveau minimum B2). Pour le

parcours francais, maîtrise du francais et de l´anglais (niveau minimum B2). 

Bonne culture générale (dans la pluridisciplinarité) et curiosité intellectuelle.

Etude du dossier (CV et lettre de motivation, diplômes, relevés de 

notes)

Épreuves d’admission (écrites et orales)

Ecrit en allemand et en anglais (résumé, analyse et/ou questions.) et 

en français (épreuve de culture générale sur l’actualité économique). 

Pour le parcours francais, écrit en anglais et en francais.

Oral: évaluation du niveau de l'allemand et/ou de l'anglais. Entretien 

de motivation et de culture générale.

Langues et sociétés

Intelligence économique et gestion du 

développement internationale (M1 Tronc 

commun relations internationales)

20 88%

Licence, bachelor ou diplôme équivalent à 180 ECTS LEA, Sciences 

politiques, Sciences économiques, A.E.S., Commerce international, 

Management international, Affaires internationales, Sciences de 

l’information et de la communication, Droit, Ingénieur, Études des 

médias, Droit

européen/international, Validation des acquis de l’expérience

(VAE) et professionnels (VAP).

Oui en M2 

Bonne maîtrise de la langue française (C1) et LV1 (anglais obligatoire -B2), 

plus, pour les ressortissants de l'UE, connaissances solides (B2) d'une autre 

langue étrangère.

Bonne culture générale (dans la pluridisciplinarité) et curiosité intellectuelle.

Etude du dossier (CV et lettre de motivation, diplômes, relevés de 

notes)

Épreuves d’admission (écrites et orales)

Ecrit en LV1 et en LV2 (résumé, analyse et/ou questions.) et en 

français (épreuve de

culture générale sur l’actualité internationale).

Oral: évaluation du niveau LV1, LV2

Entretien de motivation et de culture générale.

52 51

100 : Capacité

d'accueil pour

le M1

commun aux 4

parcours

(M1  

Interprétation 

de conférences 

non ouvert en 

2021/2022)

181

47 41

120 101

195

65

60

41%

46%

Lien vers le site web de la composante : https://langues.unistra.fr
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Langues et sociétés

Management de projets de coopération 

européens (M1 Tronc commun relations 

internationales)

20

Licence, bachelor ou diplôme équivalent à 180 ECTS en Relations 

internationales, Sciences politiques, Études européennes,

Histoire, Études culturelles, Langues, Sociologie, Sciences de 

l’information et de la communication, Études des médias, Droit

européen/international, Sciences économiques, Validation des 

acquis de l’expérience (VAE) et professionnels (VAP).

Non

Bonne maîtrise de la langue française (C1) et LV1 (anglais obligatoire - C1 

pour le M2), plus, pour les ressortissants de l'UE, connaissances solides (B2) 

d'une autre langue étrangère. Bonne culture générale (dans la 

pluridisciplinarité) et curiosité intellectuelle.

Etude du dossier (CV et lettre de motivation, diplômes, relevés de 

notes)

Épreuves d’admission (écrites et orales)

Ecrit en LV1 et en LV2 (résumé, analyse et/ou questions.) et en 

français (épreuve de

culture générale sur l’actualité internationale).

Oral: évaluation du niveau LV1, LV2

Entretien de motivation et de culture générale.

Langues et sociétés
Communication internationale (M1 Tronc 

commun relations internationales )
16 64%

Licence, bachelor ou diplôme équivalent à 180 ECTS en Relations 

internationales, Sciences politiques, Études européennes,

Histoire, Études culturelles, Sociologie, Sciences de l’information et 

de la communication, Études des médias, Droit

européen/international, Sciences économiques, Validation des 

acquis de l’expérience (VAE) et professionnels (VAP).

Oui en M2 

Bonne maîtrise de la langue française (C1) et LV1 (anglais obligatoire -B2), 

plus, pour les ressortissants de l'UE, connaissances solides (B2) d'une autre 

langue étrangère.              Bonne culture générale (dans la pluridisciplinarité) 

et

curiosité intellectuelle. Pour le M2 expérience en communication ou 

connaissances de la matière souhaitée.

Etude du dossier (CV et lettre de motivation, diplômes, relevés de 

notes)

Épreuves d’admission (écrites et orales)

Ecrit en LV1 et en LV2 (résumé, analyse et/ou questions.) et en 

français (épreuve de

culture générale sur l’actualité internationale).

Oral: évaluation du niveau LV1, LV2

Entretien de motivation et de culture générale.

Langues et sociétés
Euroculture: Culture, Politiques et Sociétés

13 14 25 / 100% 35

Licence de Langues (ou diplômes équivalents), Études 

Européennes, Histoire, Relations Internationales, Études 

Culturelles, Littérature, Sociologie, Sciences Politiques, 

Anthropologie, Philosophie, Communication et Études des Média, 

Droit Européen/International, Théologie

NON

Niveau d'Anglais C1 (ex : TOEFL IBT 92 ou IELTS minimum de 6,5),  Une 

licence conseillées, réputation de l'université précédente, motivation 

personnelle pour le programme, expérience d'étude ou de travail à 

l'étranger, niveau en langues, disponible pour la mobilité, compétences 

transversales, expérience de recherche, activités extracurriculaires.

Examen d'un dossier basé sur les résultats, experiences profesionelles 

et de recherches, motivation de l'étudiant, parcous académique, 

niveau de langues (Anglais C1/C2 + autres langues), experience de 

mobilité à l'étranger

Master Erasmus Mundus dont l'admission est géré par un établissement partenaire. L'Université de 

Groningen, secrétariat du Consortium Erasmus Mundus, centralise les demandes d'admission. Les 

dossiers sont examinés par deux universités du réseau au minimum et un maximum de trois, selon 

les préférences des étudiants. La répartition des étudiants dans les différentes universités du réseau 

ce fait selon les évaluations des dossiers et les préférences des étudiants. Les critères d'admission 

sont l'expérience et les résultats académiques, la maîtrise linguistique, l'expérience de mobilité, 

l'expérience professionnelle, le potentiel académique et d'adaptabilité interculturelle, la motivation 

de l'étudiant.

Langues et sociétés
Plurilinguisme et interculturalité

22 12 45 65% 45

Licence Langues, Littératures et Civilisations Etrangères et

Régionales, Licence Langues Etrangères Appliquées, Licence

Langues et interculturalité

Licences de sciences humaines, sociales et de lettres (avec solides

connaissances en langues, voir prérequis)

Diplômes étrangers équivalents

NON

Allemand, anglais ou espagnol niveau B2. Pour les

étudiants étrangers: français niveau C1 (avec certification);

Intérêt marqué pour les questions culturelles,

interculturelles, linguistiques et liées au plurilinguisme;

Adéquation du projet professionnel à la formation; Intérêt

pour la pratique de la recherche documentaire.

Admission sur dossier

Lettre de motivation mettant en évidence l'adéquation entre parcours 

personnel et

professionnel, la formation visée et le projet professionnel.

Curriculum Vitae

Résultats de L1,L2, L3 ou de diplômes équivalents

Esquisse d'un projet de recherche de 3 à 4 pages

Liste complémentaire

Didactique des 

langues 

Master 1 Tronc commun "Didactique des 

langues"
31 26 30 21% 50 50

LLCER, LEA, Lettres, Sciences du langage, LEA, Sciences de 

l'éducation
NON

Initiation à la didactique des langues ou du FLE/S sous

 forme de cours (options)et/ou d'expérience(s) professionnelle(s) OU avoir 

une SOLIDE expérience dans l'enseignement d'une langue vivante. Pour les 

étudiants étrangers : certificat de langue en français =  C1 ( justifié par DALF 

ou TCF; si TCF: niveau C1 dans les 5 composantes exigé. Si DALF, au moins la 

moyenne dans toutes les compétences exigé)

Examen du dossier basé sur les résultats, les expériences

 (justificatifs pour expérience d'enseignement), le projet et la 

motivation de l'étudiant, exposés dans une lettre de motivation 

détaillée. Le ou la candidat/e précise son choix de parcours pour le M2 

(et le justifie). Parcours de M2: FLE/FLS/FLI ou FIR

Langues, 

littératures et 

civilisations 

étrangères et 

régionales

Etudes ibériques et latino-américaines 9 20 30 89% 40
Licence LLCER Espagnol, licence Humanités. Pour les 

hispanophones : diplôme de Licence dans une filière relaevant des 

humanités ou équivalent ( diplôme BAC+3 / 180 ECTS) 

NON Espagnol C1, Français B2, formation niveau Licence dans les humanités Evaluation du dossier de l'étudiant

Langues, 

littératures et 

civilisations 

étrangères et 

régionales

Etudes italiennes 4 2 20 88% 50% 25
Licence LLCER italien et autres diplômes Bac + 3 (180 ECTS) en 

rapport avec la formation et liés aux études italiennes (linguistique, 

littérature, histoire des idées, histoire des arts, sociologie…)

NON

connaissance spécialisée de la littérature, de la linguistique,

 de l'histoire et de la civilisation italiennes, et haute spécialisation dans un ou 

plusiurs de ces domaines afin de savoir concevoir, structurer et organiser un 

projet scientifique sur un sujet donné
sur dossier

Langues, 

littératures et 

civilisations 

étrangères et 

régionales

Etudes néo-helléniques 4 3 20 100% 20 Licence en Sciences humaines et sociales. NON
Licence en Sciences humaines et sociales. Maîtrise du grec mdoerne et du 

français niveau B2
Dossier avec projet de recherche

Langues, 

littératures et 

civilisations 

étrangères et 

régionales

Etudes turques 13 12 25 93% 100% 20
Licence Etudes turques / Licence Sciences Historiques/ Licence 

Sciences Sociales/ Licence Littératures comparées/ Licence FLE
NON

Connaissance langue turque et / ou azerbaïdjanaise, niveaux CECRL B1-B2 

(TLE: Turc langue étrangère), bon niveau de français écrit et oral (langue 

maternelle ou FLE CECRL C1-C2)

Examen en commission des résultats de Licence, du projet (5 pages), 

de la motivation (lettre). Mise en place d'une liste complémentaire. 

Langues, 

littératures et 

civilisations 

étrangères et 

régionales

Etudes arabes 15 20 25 74% 60% 30 Licence d'arabe ou équivalent NON

Connaissance de la langue arabe (niveau minimum C1) et de la langue 

française (niveau minimum C1) ; capacité à traduire, à rédiger et argumenter 

dans les deux langues ; autonomie de travail personnel

Examen d'un dossier basé sur les résultats antérieurs,

 les expériences, le projet détaillé et la motivation et projet de 

recherche de l'étudiant.e, exposés dans une lettre de motivation 

détaillée.

Langues, 

littératures et 

civilisations 

étrangères et 

régionales

Etudes hébraïques et juives 4 4 15 100% 12

Licence d'études hébraïques et juives ou diplôme équivalent 

attestant du niveau requis en études hébraïques et juives. Pour les 

locuteurs natifs de l'hébreu et/ou ayant fait leur scolarité en Israël : 

diplôme de Licence ou équivalent en sciences humaines.

NON Licence d'études hébraïques et juives est requis

Examen d'un dossier basé sur les résultats, les expériences, le projet 

et la motivation de l'étudiant, exposés dans une lettre de motivation 

détaillée. Mise en place d'une liste complémentaire.

Langues, 

littératures et 

civilisations 

étrangères et 

régionales

Etudes persanes 1 5 20 89% 25

Licence d'études persanes ou diplôme équivalent attestant du 

niveau requis en études persanes (langue et littérature persanes et 

civilisation iranienne) Pour les personnes de langue maternelle 

persane : diplôme de Licence ou équivalent en langue et littérature 

persanes ou en histoire de l'Iran

NON
Connaissance du persan ; histoire de l'Iran de l'antiquité à nos jours; histoire 

de la littérature persane

Examen d'un dossier basé sur les résultats, les expériences, le projet 

détaillé et la motivation de l'étudiant, exposés dans une lettre de 

motivation détaillée. Mise en place d'une liste complémentaire.

Bon niveau de persan écrit et oral (équivalent B2 pour les non-persanophones), bon niveau de 

français écrit et oral (équivalent C1 pour les non-francophones, certifcation niveau C1 demandée 

sauf pour candidats ayant obtenu une licence de français.) Les candidats ayant obtenu en Iran leurs 

diplômes de licence en littérature persane ou histoire d'Iran doivent avoir le niveau satifaisant en 

français pour pouvoir s'inscrire en M1 études persanes (certifcation niveau C1 demandée sauf pour 

candidats ayant obtenu une licence de français) 

Langues, 

littératures et 

civilisations 

étrangères et 

régionales

Etudes japonaises 15 13 20 86% 30
Licence LLCER en études japonaises ou équivalent (Attention: une 

Licence LEA anglais-japonais ne donne pas accès au M1 !)
NON Compétences et connaissances solides acquises au cours de la Licence LLCER

Sur dossier. Etudiants de langue maternelle autre que le français : 

niveau DALF C1 en français requis en sus

Langues, 

littératures et 

civilisations 

étrangères et 

régionales

Etudes slaves 5 6 20 91% 100% 25

Licence LLCE(R) en études slaves ou diplôme équivalent. Admission 

sur dossier avec d'autres diplômes BAC+3 (180 ECTS) en rapport 

avec la formation (LEA, linguistique, lettres, histoire, sociologie, 

sciences politiques)

NON

bonne maitrise de l'écrit en français et en langues étrangères; goût prononcé 

pour la littérature, langues et humanités; bonne capacité d'analyse et de 

synthèse

Examen d'un dossier basé sur les résultats, les expériences, le projet 

et la motivation de

l'étudiant, exposés dans une lettre de motivation détaillée. Mise en 

place d'une liste complémentaire. 


181

47 41

269 317

195

6046%
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Langues, 

littératures et 

civilisations 

étrangères et 

régionales

Etudes anglophones 27 31 30 81% 100% 30

Licences LLCER en études anglaises ou Licence des humanités 

(spécialisation Anglais). Pour les personnes de langue maternelle 

anglaise: diplôme de licence de lettres anglaises ou équivalent. 

Admission sur dossier avec d'autres diplômes BAC+3 (180 ECTS) en 

rapport avec la formation (LEA, Humanités, linguistique littérature, 

histoire / sociologie... )
NON




Licence LLCER en études anglaises, attestant notamment du niveau C1 en 

anglais. Pour les personnes de langue maternelle anglaise: 3 années d'études 

supérieures de lettres anglaises ou 4 années d'études supérieures en 

sciences humaines. Pour les étudiants internationaux , niveau C1du CECRL en 

français (avec certification).




Examen d'un dossier basé sur le curriculum vitae, les résultats de L1, 

L2, L3, les expériences, le pré-projet de recherche construit ( 4 à 5 

pages), la motivation de l'étudiant exposée dans une lettre détaillée. 

Mise en place d'une liste complémentaire.

Langues, 

littératures et 

civilisations 

étrangères et 

régionales

Etudes allemandes : Dynamiques

sociales et culturelles
5 9 20 91% 100% 20

Licence LLCER allemand et autres diplômes Bac + 3

(180 ECTS) en rapport avec la formation et liée aux

mondes germaniques (linguistique, littérature, histoire

des idées/histoire/sociologie…)

NON

Niveau C1 en allemand et en français, parlé et écrit. Connaissance de la 

culture des pays germanophone et intérêt pour les questions d'actualité et 

les débats de société.

Examen d'un dossier basé sur les résultats de licence,

 les expériences, le projet de Master (recherche, agrégation ou stages 

dans des institutions culturelles et autres structures en lien avec les 

mondes germaniques) et la motivation du candidat, exposés dans une 

lettre de motivation

Le master présentiel du Département d’études allemandes offre aux étudiant.es la possibilité

de choisir parmi trois profils :

– le profil « recherche », pour celles et ceux qui envisagent de préparer un doctorat en études 

germaniques ;

– le profil « agrégation », s’ils/elles envisagent de suivre une préparation à l’agrégation après le 

master, voire de passer le concours dès la fin de la 2e année ;

– le profil « professionnalisation », destiné à celles et ceux qui souhaitent s’orienter vers le monde 

professionnel et faire des stages dans le cadre de leur formation.

Langues, 

littératures et 

civilisations 

étrangères et 

régionales

Les mondes germanophones dans l'espace 

européen : littératures, cultures et politiques 

EAD

20 21 20 100% 35 licence d'allemand ou licence LEA NON

niveau C1 en allemand, connaissances en littérature, linguistique et 

civilisation des pays de langue allemande correspondant à une licence 

d'allemand

Sur dossier - entretien si nécessaire

Langues, 

littératures et 

civilisations 

étrangères et 

régionales

Approche interdisciplinaire en science des 

données - Langues, littérature et civilisations 

étrangères et régionales

/ 1 4 / 5
Licence LLCER en études anglo-

américaines/arabes/espagnoles/japonaises ou équivalent
NON

Compétences et connaissances solides acquises au cours de la Licence LLCER.

Pré-requis complémentaires : niveau équivalent B1 en anglais pour les 

candidats issus d'une licence LLCER japonais, espagnol, arabe. 

Sur dossier. Etudiants de langue maternelle autre que le français : 

niveau DALF C1 en français requis en sus

Capacité d'accueil totale de la composante :

2017-2018 615

2018-2019 605

2019-2020 605

2020-2021 610

2021-2022 600

2022-2023 663

269 317
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